План практичного заняття 5
Тема: Труднощі перекладацького скоропису. Принципи запису простого та складного речень. Використання перекладацького скоропису при перекладі тексту.
План заняття
1. Труднощі перекладацького скоропису: основні проблеми та шляхи їх подолання.
2. Принципи запису простого та складного речень.
3. Використання перекладацького скоропису при перекладі тексту.
4. Практичні завдання.
5. Підсумки заняття.
1. Труднощі перекладацького скоропису
Перекладацький скоропис є системою допоміжних записів, які використовує перекладач у процесі усного послідовного перекладу. Його основне призначення — знизити навантаження на пам’ять та зменшити стрес, викликаний високим психічним та інтелектуальним напруженням .
Основними труднощами перекладацького скоропису є:
· Поняття, які трудно позначити символом. Певні абстрактні концепти, модальні значення, емоційні відтінки важко піддаються символізації. У таких випадках застосовується комбінування мовних та позамовних знаків .
· Передача особових імен. Власні назви вимагають або повного запису, або використання усталених скорочень. Особливо складними є імена, що не мають усталених відповідників у мові перекладу .
· Передача термінів — простих та складних. Неспівпадіння певних понять у мові оригіналу та перекладу створює додаткові труднощі. Терміни можуть бути багатокомпонентними, що ускладнює їх компактний запис .
· Передача числівників у сфері економіки. Числівники потребують особливої точності та використання спеціальних позначень. Помилки в цифрах можуть призвести до серйозних викривлень змісту .
· Необхідність миттєвого аналізу та відтворення. Скоропис не можна використовувати через якийсь проміжок часу або третіми особами, оскільки система скорочень вибудована таким чином, щоб відтворити оригінал одразу після того, як промовець перестає говорити .
2. Принципи запису простого та складного речень
Запис простого речення передбачає виділення групи підмета та групи присудка. Згідно з принципами ступенево-діагонального розташування, спочатку фіксується семантичний суб’єкт, нижче праворуч — дія, під нею ще правіше — семантичний об’єкт, ще нижче, знову зі зсувом вправо, — обставини .
Складносурядні речення записуються з використанням спеціальних позначень для сполучників та смислових зв’язків. Проведення смислового аналізу речень передбачає виділення головної інформації та її вертикальний запис. Відособлення в запису позначається за допомогою відступів або спеціальних знаків. Функція двокрапки у записах полягає в позначенні пояснювальних відношень. Зіставлення та порівняння фіксуються за допомогою спеціальних символів, що вказують на подібність або відмінність .
Особливості нотування складних речень у ході довготривалого мовлення полягають у необхідності збереження логічних зв’язків між частинами речення. Для цього використовуються графічні елементи, що вказують на тип підрядного зв’язку (причина, наслідок, мета, умова, допустовість) .
3. Використання перекладацького скоропису при перекладі тексту
Використання перекладацького скоропису при перекладі тексту вимагає врахування жанрових особливостей тексту. Науковий текст характеризується високою насиченістю термінів, наявністю визначень, класифікацій, причинно-наслідкових зв’язків. Основні лінгвістичні елементи наукового тексту — терміни, дефініції, класифікації — мають свої способи запису за допомогою УПС .
Політичний виступ вимагає передачі не лише змісту, а й прагматичного навантаження, емоційного забарвлення, риторичних фігур. Смисловий аналіз політичного тексту передбачає виділення ключових тез та аргументів .
Науково-популярний текст поєднує наукову точність та доступність викладу, що відображається у запису: менша щільність термінів, більша увага до пояснювальних конструкцій .
Система перекладацького скоропису передбачає декілька різних етапів: смисловий аналіз повідомлення, його вертикальне розташування та власне запис з використанням скорочень, абревіатур, символів . Скоропис — це запис ідей промови, а не кожного сказаного слова. Для логічно оформленого скоропису дуже важливо уникати повторів інформації та дотримуватися чіткої ієрархії організації повідомлення: спочатку фіксують основну інформацію з поступовим переходом до менш важливої та другорядної .
4. Практичні завдання
Завдання 1. Назвіть основні труднощі перекладацького скоропису. Які шляхи їх подолання ви можете запропонувати?
Завдання 2. Запишіть подані прості речення з використанням ступенево-діагонального розташування.
Завдання 3. Проаналізуйте складносурядне речення. Визначте тип зв’язку між частинами. Запишіть речення вертикально з використанням відповідних символів.
Завдання 4. Прочитайте текст суспільно-політичного характеру. Проведіть смисловий аналіз, виділіть ключові слова, запишіть текст вертикально. Відтворіть текст за записом.
Завдання 5. Прочитайте науково-популярний текст. Визначте основні лінгвістичні елементи, що підлягають фіксації. Виконайте скорочений літерний запис та перекладіть текст.
Завдання 6. Порівняйте свій запис із записами одногрупників. Обґрунтуйте вибір символів та способів розташування. Визначте найбільш ефективні прийоми.
5. Підсумки заняття
Перекладацький скоропис є дієвим інструментом з метою кращого запам’ятовування та логічного оформлення інформації, мінімізації помилок та забезпечення передачі багатьох деталей . Подолання труднощів скоропису вимагає систематичної практики та формування індивідуальної системи символів. Оволодіння принципами запису простого та складного речень, а також навичками використання скоропису при перекладі текстів різних жанрів є необхідною умовою професійної компетенції перекладача.
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